
LKRS — Lietuviy kalbos ra8yba ir skyryba. II pat. leid. V., 1989.
LKZ — Lietuviy kalbos Zodynas. V., 1966. T. 7 (ir jo sutrumpinimai).
L—-LKZ — Balkevigius J., Kabelka J. Latviy—lietuviy kalby Zodynas. V., 1977.

L-LV  — Bojate A., Subatnieks V. LietuvieSu—latvieSu vardnica. Riga, 1964.
LP — Ivanauskas T. Lietuvos paukStiai, V., 1955. T. 3.

Lp — Logminas V. Lietuvos pauk&tiai. V., 1979.
LPV — Ivanauskas T. Vadovélis Lietuvos pauk&tiams apibidinti. K., 1931.
LRKZ — Lietuviy raSomosios kalbos Zodynas. Heidelberg, 1932—1968. T. 1—5.
L—RKZ — Lyberis A, Lietuviy—rusy kalby Zodynas: L—RKZ,. V., 1971; L_—REZ,.

V., 1988.
LTE — Lietuviskoji tarybiné enciklopedija. V., 1980. T. 6; 1981. T. 7; 1984. T. 12.
MLTE — MaiZoji lietuviskoji tarybiné enciklopedija. V., 1968. T. 2; 1971. T. 3.
MRKZ — Mokomasis lietuviy kalbos raSybos ir kirtiavimo Zodynas / Sudaré P, Kniaks-

ta ir A, Lyberis. IT leid. K., 1986.

PP — Ivanauskas T. Pasaulio paukStiai. V., 1971.
R-LKZ — Rusy—lietuviy kalby Zodynas. V., 1982, T. 1 (Sudaré Ch. Lemchenas); V.,

1983. T. 2 (Sudaré Ch. Lemchenas); V., 1985. T. 4 (Sudaré J. Kardelyté,

Ch. Lemchenas, J. Macaitis, A. Mankevitiené).

RZ — Lietuviy kalbos ra’ybos Zodynas. K., 1948.
TLE — Taryby Lietuvos enciklopedija. V., 1986. T. 2; V., 1988. T. 4.
TZ — Mastauskis St. Taikomoji zoologija. K., 1947,

ZD — SkardZius P. Lietuviy kalbos Zodziy daryba. V., 1941.

Jonas Klimayitius

»NEOTERM* ZURNALAS IR TERMINOLOGIJOS

TARPTAUTINIMAS

IOUTN (International Organization for Unification of Terminological Neolo-
gisms) — Tarptautiné terminologijos neologizmy vienodinimo organizacija —
buvo jkurta 1982 m, VarSuvoje. Jos jkiiréjas — ra8ytojas, kalbininkasir vertéjas
Z. Stoberskis. Organizacija subiré filologus, kalbininkus, kitus jvairiy srigiy
specialistus, besidominéius terminologijos tarptautinimo problemomis. Pagrindi-
niai Sios organizacijos veiklos principai ir uzZdaviniai yra iSdéstyti specialiameleidi-
nyje “All about IOUTN“(,,Viskas apie IOUTN“).

Neretai net Zymiausi kalbininkai laikosi nuomonés, kad terminai neologizmai
turéty biti kuriami tik gimtaja kalba; o svetimi — tarptautiniai terminai — keiéia-
mi savos kalbos ZodZiais. IOUTN, vadoyaudamasiprincipu ,,mokslas — Zmonijos
nuosavybé“, silo suvienodinti termino forma ir reik’me. Anot IOUTN,terminu
tarptautinimas paspartinty keitimasi mokslo ir technikos informacija, o ji savo

TuoZztu — ekonomikos raida.

IOUTN bendradarbiauja su tarptautinémis organizacijomis, terminy bankais ir
terminologijos centrais, su moksly akademijomisir universitetais, ivairiose pasaulio
Salyse kuria savo komitetus, rengia ir leidZia daugiakalbius specialiy terminy 7o-
dynus,teikia informacija terminologijos klausimais. Vienasi8 svarbiausiy Sios orga-
nizacijos uZdaviniy — skatinti tarptautiniy terminy vartojima per vieSosios infor-
macijos priemones ir specialius periodinius leidinius.
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Pagrindinis IOUTNleidinys — 1984 m. pradétasleisti ir karta per tris ménesius

i¥einantis Zurnalas ,NEOTERM“. Vyriausiasis Sio leidinio redaktorius — IOUTN

prezidentas Z. Stoberskis. Angly ir pranctizy kalbomis skelbiamuose straipsniuo-

se gvildenamiteoriniai ir praktiniai terminologijos klausimai, nagrinéjami jvairts

jos tarptautinimo aspektai. Teorinio pobiidzio straipsniy leidinyje yra daugiau ne-

gu praktinio. I$ pastaryju galima paminéti Z. Stoberskio straipsni ,,Tarptautinés

terminologijos teorija ir praktika* (5/6 — 1987, p. 24—28), K. LukaSevitiaus,,Fi-

zikos terminai lenky kalboje* (K. Lukaszewicz, 5/6 — 1987, p. 38—41) ir kt.

Zurnale skelbiami kalbotyrosir fizikos tarptautiniy terminy ir neologizmy saraSai.

Juosejvairiy Saliy kalbininkai ir terminologai pateikia savo kalboje vartojamus ar

sukurtus tarptautinius terminus,ar ju atitikmenis. Lietuviy kalbosinstituto termino-

logijos grupés vadovofilol. m. kand. K. Gaivenio déka Siuose saraSuose rasime pa-

teikty lietuvi8ky terminy. ,,NEOTERM*™taip pat prane¥a skaitytojams apie ivyk-

sianéius kongresus, seminarus ir simpoziumus, trumpai supazindina su straipsniy

autoriais.

Pirmajame ,,NEOTERM“ numeryje Z. Stoberskio straipsnis »Pasaulinis mokslo

terminy tarptautinimo procesas* (1 — 1984,p. 3—9) nagrinéja specialiy tarptauti-

niy terminy gauséjimo problemas. Nagrinéjant kalbos ir simboliy raidos istorija,

paaiskéjo, kad visy kalbos Zenkly dezintegracijos ir integracijos procesasturi gilias

¥aknis. Gamtos, visuomenés,taip pat kalbos, kaip komunikacijos priemonés, pro-

cesai vyksta pagal amZina dezintegracijos ir integracijos désnj. Kaip pavyzdi jis pa-

teikia skaitmeny raidos istorija. Skaitmenys — tai kalbiniai Zenklai, kaZkada i8-

reik&ti tam tikrais simboliais, po daugelio modifikacijy iSsirutuliojo i arabisky skait-

meny sistema, suprantama kalbantiesiems visomis pasaulio kalbomis. Tarptauti-

niy mokslo terminy paplitimas — tai mokslo ir technikos informacijos apimties,

jos kitimo greitio padidéjimo rezultatas.

Lenkijos moksly akademijos profesorius, biochemikas T. KoZibskis straipsnyje

..Mokslo terminologijos vienodinimas“ (T. Kozybski, 1 — 1984, p. 16—20) paste

bi, kad mokslininky pastangos sukurti dirbtine tarptautine kalbg nedavé laukiamy

rezultaty. Tokia kalba negali sudaryti loginés, nacionalinés, taip pat fonetinés,

morfologinés sistemos, atitinkantios sudétinga Siuolaikinj Zmonijos mastymo,

lygi. Kadangi néra tarptautiniam vartojimui tinkamos universalios priemonés, ang-

ly kalbai Sio statuso dar nejgijus, o graiky ir lotyny kalboms ji jau praradus, T. Ko-

Zibskis mano, kad Sia funkcija galéty atlikti tarptautiniu mastu suvienodinti mokslo

ir technikos terminai. Jiems biidingas universalumas — svarbi terminy tarptautini-

mosalyga. Na o humanitariniy moksly terminija, linkusi apsiriboti viena tauta ar

kultiira, yra individualesné, todél suvienodinama sunkiau.

Autoriussavo straipsnyje akcentuoja, kad specialios mokslo Sakos terminy vieno-

dinimaspriklauso ne tiek nuo terminy vartotojy skaitiaus, kiek nuo tos specialios

Sakos populiarumo. Kartais dél didelio susidoméjimo savoka ar daiktu, juos Zy-

mintis terminas perZengia siauro specialisty rato ribas (taip atsitiko su terminu

izotopas). Terminytarptautinimas priklauso dar nuo to, kokia vieta mokslo Saka

uzima tikslumoatfévilgiu. Tiksliyjy moksly, pavyzdZiui, matematikos terminai yra
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suvienodinami daug’ greitiau nei sociologijos ar Kity humanitariniy moksly Saku
terminai.
Savo kalboje ,,Terminologijos tarptautinimas* (5/6 — 1987, p. 11—18), pasakyto-

je Adis Abebos tarptautiniame terminologijos seminare, Z. Stoberskis stengési
iSaiSkinti Sio proceso esmeir privalumus visiems oponentams. RaSytojams ir filo-
sofams, kurie apeliuodami j patriotinius jausmus teigia, kad tarptautiniai terminai
terSia nacionaline kalba — nelietiama tautos kultirinj palikima, jis priminé, kad
specialioji terminologija — ne vienostautos,bet visos Zmonijos mokslinis palikimas.
Keigiantis moksloir technikos informacija, suvienodinta terminologija ypat naudin-
ga tomsbesivystanéioms Salims, kuriose yra kelios nacionalinés kalbosir daugybé
tarmiy. Kalbininkams, manantiems, kad tarptautiniai ZodzZiai nesiderina su nacio-
nalinés kalbos taisyklémis, ypat fonetika, Z. Stoberskis pateikia IOUTN princi-
pus. Skolinantis neologizma, reikia iSlaikyti ta patia savoka, Sakni ir apibrézima.
Kiekviena kalba turi teise vartoti svetimus ZodZius pagal savo fonetikosir gramati-
kos taisykles.

Atsiradus naujam terminui, ikyla Klausimas, ka vartoti savoje kalboje: artiesio-
ginj skolinj, ,.gatava* neologizma, ar vertinj, sudaryta pagal kitos kalbos pavyzdj.
Si problema yra nagrinéjama jau minétame Z. Stoberskio straipsnyje ,,Pasaulinis
mokslo terminy tarptautinimo procesas“ (1 — 1984, p. 3—9). Jo nuomone,vertiniai
daznai biina netiksliis, iskreipia informacija ir sukelia Klaidingy asociacijy. Na o
viena Saknj ir viena apibrézima turintys tarptautiniai terminai esq universalesni,
nesunkiai atpaZistami skaitant moksloliteratiira svetima kalba, net jos gerai nemo-
kant. ,
Poznanés universiteto kalbininko B. Valéako straipsnyje ,,Savos kalbos neologiz-

masar skolinys“ (B. Walezak, 5/6 — 1987, p. 48—56) nagrinéjama ta pati proble-
malingvistiniu ir ekstralingvistiniu aspektu. Kalbiniu poZitriu nejmanoma nusta-
tyti, kuris terminas — tarptautinis ar savos kalbos — geriau atlieka terminologi-
jos funkcijas. Ekstralingvistiniu poZiiriu tarptautiniai terminai jgyja neabejotina
pranaSuma. Tatiauir tia jy nereikéty vartoti beatodairiSkai, reikia atkreipti démesj
i tokius faktus: moksloir technikos Sakos terminologijos tradicijas, teksto, kuriame
vartojamastas terminas, pobidiir paskirtj (mokslinis tekstas, mokslo populiarini-
mo, mokyklinio vadovélio). Svarbu prisimintiir tai, kad savi terminai vartoseno-
je prigyja daug greitiau negu svetimi.
. Tas pats B. Valéakas straipsnyje ,,Lenky terminologijos raida“ (3/4 — 1985,
p. 15—25) pastebi, kad naujai kalboje pasirodes Zodis gali biti: 1) naujadaras (ve-
dinys arba dirinys), 2) skolinys (tiesioginis arba vertinys), 3) neosemantizmas, 4)
onomatopéja. Anot B. Valéako, mokslo ir technikos terminy iStakos, i$skyrus
onomatopéja, yra tos patios. Toliau autorius skiria 2 pagrindinius leksikos vienety
Saltinius: vidinj — naujadarams ir neosemantizmams kurti ir iSorinj — skoliniams
sudaryti.

VarSuvos universiteto profesorius O. A. Voitasevitius straipsnyje ,,Mokslo ir
technikos terminy struktira“ (O. A. Wojtasiewicz, 11/12 — 1988, p- 6—9), taiky-
damas paprastas taisyKles, apraSo sudétiniy terminy sintaksing struktira, ZodZiu
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darybos bidai — mégstamiausias kalbininky tyrinéjimo objektas, o terminy

sintaksinés struktiiros problemos daZnai yra pamirStamos. Juo labiau, kad lenky

kalboje pagal apytikrius skaitiavimus net 95 % i$ 1 min. mokslo ir technikos termi-

ny susideda i§ keliy ZodZiy.

Lenky mokslininké A. Topulosstraipsnyje ,,Terminus apibréZiant“ (3/4 — 1985,

p. 12—15) teigia, kad labai daZnai terminui neologizmui suteikiama visai kita

reik§mé. Tokiems nekontroliuojamiems reikSmés poky¢iams uZkirsti kelia gali tik

sqamoninga terminology veikla. Termino apibrézimo skaitytojas (informacijos

gavéjas) kartais suvokia sqavokq kitaip negu autorius (informacijos siuntéjas) ja sten-

giasi pateikti. Taip gali atsitikti tiek dél skaitytojo, tiek ir dél autoriaus kaltés. A.

Topulos, gvildendama §j procesai8 ,,informacijos siuntéjo“ pusés, mano, kad ter-

miny ydosatsiranda todél, kad apibrézimas, kuriuo buvo remiamasi sudarinéjant

termina, taip pat turéjo trikumy. Toliau autoré skiria 3 apibréZimo tipus: sinteti-

nj, analitini ir netiesioginj reguliuojamaji. Terminui neologizmui tinkamiausias

yra sintetinis apibrézimas.

Susikirus naujoms teorijoms, atsiranda naujy savoky. Vienais atvejais jos yra

i8 pradziy apibréZiamos, ir tik tada pavadinamos, kitais — atvirkStiai. Vienu ir

kitu atveju svarbu, kad apibrézimas atitikty savokq. Autorius, norédamas apibrézti

savoka, gali apraSyti visai kita reikSme. Taip atsitinka todél, kad Zmogus, reikSda-

mas savo mintis ra8tu ar ZodzZiu, vertia jas iS savo semantinés kalbos, o tokiame

vertime (ir ne tik tokiame) sunku i8vengti Klaidu.

Labai retai naujo termino kiréjas yra ir apibréZimo autorius. DaZniausiai kiré-

jas yra neZinomas. Siandien nejmanomabity surasti kosminio laivo savokos auto-

tiaus. Kosminio laivo konstruotojai jokiu bidu néra savokos kiréjai. Savoka atsi-

rado kartu su seniausiomis Zmoniy svajonémis nuskristi j kosmosa.

Praéjus kuriam laikui nuo savokos atsiradimo,ivairioje literatiiroje, ypat moks-

linéje fantastikoje, pasirodé kosminio laivo terminas. Tokius laivus fantastikoje

daZniausiai valdydavo Zmonés. Gal todél kiek véliau pasirodes apibrézimas atspin-

déjo kosminio laivo savoka tik i§ dalies, nepaliesdamas to fakto, kad kosminiai

laivai gali biti ir nepilotuojami. ApibréZimo autorius paprastiausiai neiSanalizavo

visy Sio termino vartojimo atvejy. Nors paciy pirmyju kosminiy laivy gamyba buvo

tik prasidéjusi, pati kosminio laivo savoka jau iki to buvojsitvirtinusi Zmoniy sq-

monéje. Taigi tokiam terminui turéjo biti taikomasnesintetinis, bet reguliuojama-

sis apibrézimas.

Ukrainos moksly akademijos terminologijos komiteto viceprezidentas,filologijos

moksly daktaras V. Akulenkastraipsnyje ,,Tarptautiniai leksiniai elementaiir termi-

nologijos tarptautinimas*(7/8 — 1987, p. 11—15) apibrézia tarptautinius leksinius

elementus kaip homologines(t. y. pana¥ios rei$més ir formos) diamorfemas, dialek-

semas, diafrazemas. Taip jis vadina panaSias morfemas, ZodZius ir frazes, vartoja-

masdyiejose kalbose. Polielementai (t. y. polimorfemos ir kt.) — tai tarptautiniai

Jeksiniai elementai, vartojami keliose kalbose. V. Akulenka paZymi, kad termino-

logijoje tarptautiniy elementy reik’miy tapatybé yra bitina, Formos panaSumai

gali pasireiksti iSoriniu arba vidiniu kalbos Zenklo atZvilgiu, todél reikia skirti ra~
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Sytine ir garsine formas,taip pat jvairiy ri8iy motyvacija — struktiiring, semanting,

foneting. Panagrinéjes galimas kombinacijas, V. Akulenka padaré i8vada, kad ir

bendrinéje kalboje, ir terminologijoje egzistuoja 7 tarptautiniy elementy tipai:

 

| Panagumai: |

raSytinés form. motyvacijos

a
Pateiktoje lenteléje matome, kad aukStiausiq internacionalumo laipsnj turi I

tarptautiniy elementy tipas, o Zemiausiq — ITI. Siuolaikiniame tarptautiniame ben-

dravime, ypat mokslo ir technikossrityje, ra8ytinés formos panaSumai yra daug

svarbesni negu garsinés. Garsinés ir ra8ytinés formos savybés svarbios tada, kai

kalba turi savita abécéle (armény, gruziny k.) arba hieroglifinj raSta. Siuolaikinése

kalbose egzistuoja visi tarptautiniy elementy tipai, 2 i8 jy — IV ir VI — sutinkami

Tolimuju Ryty kalbose. Toliau pateikiami Siy tipy pavyzdzZiai.

I. Angl. airport, pranc. aeroport, isp, aeropuerto, it. aeroporto, rus. axpollopT

lenk. aeroport, liet. aeroportasir t. t. Sio tipo ZodZiai turi ta patia reikSme, panasia

garsine ir ra8ytine formas, taip pat bendra motyvacija (,,air“ — ,,port, haven“).

II. Angl. atom, pranc. atome, vok. Atom,isp. atomo,it. atomo,rus. atom,lenk.

atom. II tarptautiniy elementy tipo ZodZiai turi bendra reikSme, panaSiq iSoring

forma (garsine ir raSytine), bet neturi vienodos motyvacijos.

Ill. Angl. telegraph, gruziny (telegraphi), hindi (teligraf), urdy (teligraf). ZodZiai

turi ta patia reik8me, panaSia garsine forma, bendra motyvacija, bet visi8kai skirtin-

ga raS’ytine forma.

IV. Kiny (bai van), japon. (hyaku man), koréj. (pen man) ,,milijonas“. Sio tipo

tarptautiniy elementu ZodZiai turi ta patia hieroglifine forma, motyvacija, bet skir-

tinga tarima.

Y. Rus. Merp, gruziny metri, armény metr, hindi mitar. Visi aspektai, iSskyrus

raSytine forma, yra panaSis.

VI. Kiny (putao), japon. (budo) ,,vynuogés“. Sio tipo tarptautiniy elementy

zodziai turi bendra nemotyvuota hieroglifing forma.

VII. Vok. Lufthafen, dany lufthaven, japon. (kuko), urdy (havai bandargah)

ZodzZiai turi ta patia reikme ,,aerouostas“ ir ta patia motyvacija (,,air“ — ,,port,

haven“).

garsinés form,

 

Tipai | reikSmés

 

 

I

Il

it

IV

Vv

VI

Vil e
e
e

e
e

c
o
o
r
O
r
K
F

o
r
o
r
o
r
e

ek
e
o
o
m
r
o
H
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V. Akulenka labiausiai iSsivystiusias pasaulio kalbas suskirsto i 5 regionus:

Europos—Amerikos, TSRS, Artimujy ir Viduriniyjy Ryty, Piety Azijos, Ryty

Azijos. DidZiausia jtaka, sudarinéjant tarptautinius terminus, l-ajame regione tu-

réjo graiky ir lotyny kalbos, 2-ajame — rusy k., 3-ajame — araby ir persy k.,

4-ajame — sanskrito ir pali, 5-ajame — japony ir senoji kiny k.

VarSuvos universiteto terminologés H. Jadackos straipsnis ,Apie kalbininko ir

terminologo vaidmenj* (H. Jadacka, 11/12 — 1988, p. 9—16) — apie kalbininko

vaidmenj terminy sudarymo procese. Mokslo ir technikos terminy kirimas —

ne spontaniSkas procesas, bet samoningaspecialisty grupés veikla. Zodis ar gramati-

né forma, patekusi j bendrinés kalbos vartosena, vadovaujasi principu: usus lingua-

rum tyrranus. Cia bet kokios kalbininko pastangos yra bevaisés. Terminologijoje

kalbininko veikla prasideda vos pasirodZius neologizmui. H. Jadacka remiasi M.

Mazurostraipsniu ,,Techniné terminologija“, kuriame skiriami 4 termino taisyk-

lingumo (correctness) kriterijai: 1) adekvatus termino rySys su jo Zymimu daiktu

(referent), 2) termino ry8ys su tam tikros Sakos terminologijos sistema, 3) lingvisti-

nés formos tobulumas, 4) veiksmingumas (operativeness). Adekvatumo princi-

pas reiskia: 1) termino reik’mésir formos atitikima, 2) termino vienareikSmiSkuma,

3) vienariiSiskuma. Svarbu, kad kalbiné forma turéty tik vienq reikSme ir atvirkS-

Giai. PrieSingu atveju gali atsirasti tokiy terminy ydy, kaip daugiareikSmiSkumasir

sinonimiSkumas.

Naujo termino rySys su terminologijos sistema gali biti nagrinéjamaslingvisti-

niu atzZvilgiu, t. y. pagal reproduktyvumo ir vienariSiskumo principis. Terminas

reproduktyvus tada, kai i8 jo galime padaryti kitu iSvestiniy ZodZiy. Pagal antraji

principa naujas terminas savo darybos atZvilgiu turi biti vienariSiSkas su termi-

nais, esantiais toje pa¢ioje mokslo Sakoje.

Termino formos tobulumas,kaip teigia autoré, reikalauja emociSkai neutralaus

vartotojo podiiirio j rei8kiama objekta. Neutralumo galimapasiekti gerai pasiren-

kant Zod%ius, stengiantis nevartoti tokiy zodZiy darybos biidy, kurie tinka Sneka-

majai kalbai, maZybiniams ar didinamiesiems dariniams.

VarSuvos universiteto profesoriaus, Lenkijos vertéjy sajungos pirmininko J.

Pienkoso straipsnyje ,,Ar terminologija — nauja mokslo Saka?“ (J. Piénkos, 7/8

— 1987, p. 25—37) pastebima, kad terminologija ypat reik’minga vaidmenj vaidi-

na tiek groZinés, tiek mokslinés literatiiros vertime. Vertéjas, daZznai skubédamas,

pats stengiasi sudaryti neologizmus ar vertinius. Kalbininkas, kurdamas naujus

terminus, turi lJaikytis universalumo, internacionalumo, vienodumo, atitikimo,

efektyvumo, tikslumo ir suprantamumo principy.

Baigiant keletas Zod%iy apie ,NEOTERM*privalumusir trikumus. Zurnalas

supazindina skaitytojg su IOUTN,jos veikla ir uZdaviniais, nurodo tarptautinés

terminologijos principus ir metodus. Mano nuomone,leidinyje vengiama pateikti

kuo daugiau prieStaringy nuomoniy,sukelti diskusijas. Zurnale reiSkiamos nuomo-

nés yra gana vienpusiskos, daugiausia démesio skiriama terminologijos tarptautini-

mo klausimams ir propagandai.
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.NEOTERM“turétu sudominti kalbininkus, terminologus. Su kai kuojie sutiks,

kai kam paprie8taraus, tatiau bitinai susimastys: kaip Siame pasauliniame terminy

tarptautinimo sraute iSsaugoti nacionalinj lietuviy terminologijos savituma.

Rosita _Pundyté

1985—1990 m. TERMINU ZODYNAI

Sioje anotuotoje rodykléje pateikiami 1985—1990 m. Lietuyoje iSleisti terminy

Zodynai.

Mediiaga rinkta i§ ,,Spaudos metraStio* (1985—1990 m.) bei biblioteky katalo-

gu. Visi tia pateikiami Zodynai perZitréti.

Kiekvieno Zodyno aprase pateikiami Sie duomenys: 1) kokiy kalby Zodynas;

2) kokio tipo (aiSkinamasis, veréiamasis ar kt.); 3) apimtis; 4) terminy pateikimo

tvarka (lizdinis—nelizainis; sisteminis—abécélinis); 5) kirtiuotas ar nekiréiuotas;

6) ar perZidirétas Lietuviy kalbos instituto (ankstiau Lietuviy kalbosir literatiros

instituto) Terminologijos grupés; ar nepateko ji netaisyklingy terminy,raidisky

vertiniy, barbarizmy ir kt.; 7) Zodyno ar Zodynélio paskirtis.

Pastaba. Pavadinimuosejvairuoja terminai Zodynasir Zodynélis. Vienur nemazos

apimties (220 ir daugiau puslapiy) leidinys vadinamas Zodynéliu, o kitur atvirk8tiai

— nedidelis leidinélis (apie 40 puslapiy) vadinamas Zodynu. Zodyny ir Zodynéliy

apraSuose Siuos terminus stengtasi diferencijuoti.

1985 m.

Dialektinio materializmo terminy ir savoky paaiSkinimas: (Metod. priemoné

LVKK1studentams)/ Lietuvos valst. kino kultiros inst., Marksizmo-leninizmo

katedra, Sud. J. Jaselskis. K.: LVKKI, 1985. 52 p.

Siame vienakalbiame aiSkinamajame Zodynélyje pateikta daugiau kaip 180

daZniausiai vartojamy filosofijos terminu.

Zodynélyje nesiribojama vien trumpu terminopaaiskinimu — pateikiama nemaza

duomeny i§ vieno ar kito reiSkinio istorijos, nurodomi Zymiausi atstovai ir pan.

Prie daugelio terminy parodyta jy kilmé ir pradiné reikSmé.

Terminai Zodynélyje pateikiami abécélés tvarka,

Zodynas nekirtiuotas; Terminologijos grupés nediiirétas.

Skiriamas Lietuvos valstybinio kino kultiiros instituto studentams, studijuojan-

tiems dialektinj materializma.

Elektrotechnikos, galvanotechnikos ir korozijos terminy Zodynas (Lietuviy, ru-

su, angly, vokietiy ir pranciizy k.): Projektas svarstymui / LTSR MA Chemijos

ir chem. technologijos inst. Sud. A. Bernotas, J. Bubelis, J. Matulis, V. Skominas,

R.Slizys, G. Tomkevitius, R. ViSomirskis. V.: [ChChTI], 1985. [D] 1. 208 p.

Zodynasyra penkiakalbis(lietuviy, rusy, angly, vokieviy ir pranciizy kalbomis);

verciamasis.
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